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Chapter 1 PETER BREAKS THROUGH (ITutep BpriBactcs /B 1om/)

All children, except one, grow up (Bce metu, KpoMe OJHOT0-eIUHCTBEHHOTO,
CTaHOBSTCS B3POCIIBIMH; ONe — oodun, eouncmeennwiit). They soon know that they
will grow up (ouu paHo y3HaioT /0 TOM/, 4TO MMOB3POCICIOT; SOON — BCKOpe,
ckopo, pano), and the way Wendy knew was this (1 BoT kak y3Hana 00 3Tom
Benmu; way — nyms, dopoea; cnoco6). One day when she was two years old she
was playing in a garden (oaHa<pl, KOra e ObLIO ABa TOAKMKA, OHA UIpajia B
cany), and she plucked another flower and ran with it to her mother (1, copsas
OYepeHO 1BETOK, IMOI0CKANA ¢ HUM K MaTepu; another — opyeott, ewe ooun; to
run). | suppose she must have looked rather delightful (Beirnsinena ona, 10mKHO
OBITH, MPOCTO OUApPOBATENBHO; {0 SUPPOSE — npednonazams, donyckams; OyMamo,
noaazamw;, t0 |00k — cmompemo, ensoems; evicnsioemn, umems 6uo; rather —
nyuute, oxomuee; gecoma, 6 snavumenvrou cmenenu), for Mrs. Darling put her
hand to her heart and cried (n6o muccuc JlapauHr nputokuIa pyKky K TPYIH: «K
cepAuy» U BOCKJIUKHYJIA; {0 put — xkracms, nomewams; t0 Cry — gonume,
Kpuuams; 60CKIUKHYMb, sckpukiyms), "Oh, why can't you remain like this for ever

(0, moveMy ke ThI HE MOKEIITh OCTABATHCS TAKOW: «10I00HOM 3TOMY» Beeraa)!™

knew [nju:], delightful [d1’lartf(2)l], heart [ha:t]

All children, except one, grow up. They soon know that they will grow up, and the
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way Wendy knew was this. One day when she was two years old she was playing
in a garden, and she plucked another flower and ran with it to her mother. |
suppose she must have looked rather delightful, for Mrs. Darling put her hand to

her heart and cried, "Oh, why can't you remain like this for ever!"

This was all that passed between them on the subject (sot 310 u Bce, 4T0 OBLIO
/ckazaHo/ MeX Ty HUMH OTHOCHTEIBHO 3TOT0; t0 pass — uomu, npoxooums;
npoucxooums, umems mecmo;, subject — npeomem, mema paseosopa), but
henceforth Wendy knew that she must grow up (uHo ¢ Toro Bpemenu Benu 3Haa,
4TO JIOJDKHA TIOB3pociieTsh). You always know after you are two (Bceria o0 sTom
y3HACIIIb [T0CJIe TOT0, KaK MCIIOJHUTCS JBa roja). TWO is the beginning of the end
(mBa — 7TO HaYaJIO KOHIIA).

Of course they lived at 14 (koHe4HO e, OHH JKUJIM B YCTBIPHAILIATOM /HOMED Ux
ooma na ux yruyel), and until Wendy came her mother was the chief one (u, moka
He nosiBwiIack Benau, /B ceMbe/ TiiaBHOM Obl1a MaMa; t0 COMe — npuxooums,
NOSABIAMbCSl, BOZHUKAMb; ONE /30./ — Cl0680-3amecmumenb, YNOmpeOieHHoe 6
snauenuu “‘venosex’”’). She was a lovely lady, with a romantic mind and such a
sweet mocking mouth (ona ObuTa KpacKBoOit 1aMOM, ¢ POMAaHTUYHBIM CKJIAJIOM yMa
Y TPEJIECTHBIM HACMEIIIMBBIM POTHKOM; SUCh — maxotl, nodobuwiil; Sweet —

CAOKUIL; MUTIbLLL, NPELECMHDLIL).

henceforth ["hens’f5:0], chief [t[i:f], mouth [mau0]

This was all that passed between them on the subject, but henceforth Wendy knew
that she must grow up. You always know after you are two. Two is the beginning
of the end.

Of course they lived at 14, and until Wendy came her mother was the chief one.

She was a lovely lady, with a romantic mind and such a sweet mocking mouth.

Her romantic mind was like the tiny boxes (ee pomanTuuHbIil yM ObLT 110100€H
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MaJTFOCCHBKUM IIKaTyJI09KaM; DOX — xopobka, swux [obvikn. uz oepesal,
wramyaka), one within the other, that come from the puzzling East (ogna B
JPYTO#, KOTOPBIC MPUBO3SIT ¢ 3aragouHoro Bocroka; to puzzle — ozadauusameo,
cmasums ¢ mynux), however many you discover there is always one more (u kax
ObI MHOTO ThI /ux/ HE HaXOIWJI, BCEr/Ia eCTh ele oaHa; to discover — omkpwieams,
oenamv omrpweimue; obnapyxcusams, naxooums); and her sweet mocking mouth
had one kiss on it that Wendy could never get (a ee npenecTHbIN HACMEIILTMBLIN
POTHUK Tauy B ce0e: «uMen Ha ceOey Motenyid, KOTopelii BeHnu HuKoraa He
yJ1aBaJIOCh YJIOBUTH, t0 get — nonyuams, 00bbi6ams; notimams, CX6amums),
though there it was, perfectly conspicuous in the right-hand corner (xots ox u ObLI
OYCHb XOPOIIIO 3aMeTeH B mpaBoM /ero/ yromke; perfectly — cosepuienno, ¢ nonnoii

mepe).

however [hau’eva], though [dau], conspicuous [keonspikjuas]

Her romantic mind was like the tiny boxes, one within the other, that come from
the puzzling East, however many you discover there is always one more; and her
sweet mocking mouth had one kiss on it that Wendy could never get, though there

it was, perfectly conspicuous in the right-hand corner.

The way Mr. Darling won her was this (muctep Jlapiuar 100uics ee BOT KaKiuM
o0pazom: «croco0, /kotopbiM/ MucTep JlapauHr goouics ee, ObLT TakuMy»; 10 Win
— 3asoesamsv, 3aciyxcums). the many gentlemen who had been boys when she
was a girl (MHorue mKeHTIEMEHbI, KOTOpPhIE ObLIN IOHOIIAMH, KOTAa OHa ObLIa
JEBYIIKOW; DOY — manvuuk; napens, nescenamoiti myacuuna) discovered
simultaneously that they loved her (oaHOBpeMeHHO 0OHAPYKUIIH, YTO JTHOOST ee),
and they all ran to her house to propose to her (u Bce onn mobdexanu kK Hell JOMOIA,
4yTOOBI clIenaTh el npeanoxkenue) except Mr. Darling, who took a cab and nipped
in first, and so he got her (/Bce/, kpome mucrepa Jlapiunra, KOTOPbIi B3sJ1 K30 U,

IPUMYABIINCH IEPBBIM, TAKUM 00pa3oM 3amnoirydun ee; to take — opamo; ezoumo
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Ina asmobyce, maxcu u m.n.l; t0 NP — ywunuyms, wunams; ccoHAMy,
cmomamscs lopum., pase.l; to get). He got all of her, except the innermost box and
the Kiss (oH mosy4uI ee BCIO, 32 HCKIIOYCHUEM CaMOM ITOCIICIHEH MKATYIOYKH
/Toro camoro/ momenys; INNermost — unaxoosuwyuiics 6 camou enyoune). He never
knew about the box, and in time he gave up trying for the Kiss (o mxkarynouke on
HUKOT/Ia U HE y3HAJI, a Yepe3 BPEeMs = O 6peMeHeM OCTABUII TOTBITKH 3aBJIa/ICTh
norenyeM; to give up — ocmasums, 6pocums /umo-n.l; 10 try for — oeramo

NONBIMKU 3aNOJYHUMb /4mo-1./).

simultaneously [ stm(2)]" teinjas], except [1k sept], propose [pra’pauz]

The way Mr. Darling won her was this: the many gentlemen who had been boys
when she was a girl discovered simultaneously that they loved her, and they all ran
to her house to propose to her except Mr. Darling, who took a cab and nipped in
first, and so he got her. He got all of her, except the innermost box and the kiss. He

never knew about the box, and in time he gave up trying for the kiss.

Wendy thought Napoleon could have got it (Benau ka3anocsk, uto /nuiis/
Hanoneon Mor 0 3amonyuuts ero; to think — oymame, pasmeiunsms; cuumams,
nonazamy), but | can picture him trying, and then going off in a passion, slamming
the door (Ho mMory cebe mpeaCcTaBuTh, KaK OH MBITACTCS, a 3aTeM YXOJUT IPOYb, B
ceplax XJOMHYB JABephIo; t0 picture — uzobpasicams na kapmumne, pucosamo;
npedcmasiame cebe; Passion — cmpacmo; npucmyn 2Heeq).

Mr. Darling used to boast to Wendy (muctep JlapauHr 4acTeHbKO XBacTascs
Benau; used to — ucnoavsyemcs npu onucanuu cobvimuii, KOmopbwie pe2yisipHo
npoucxoounu 6 npoutiom, a nomom npexpamuiucey) that her mother not only loved
him but respected him (uto ee MaTh He TOJBKO JTHOOWUT ero, HO U yBaxkaet). He was
one of those deep ones who know about stocks and shares (o 0wl 0/THIM U3 TexX
3araJlOYHbIX JIIOZEH, KOTOphIe pa30oUparoTCs B aKIuAX U oOnuranusx; deep —

2nyOoKuil, Henocmudxcumolil, maurncmeentwiil; 10 KNOW — sznameo, umemsn
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npedcmasnenue; pasdoupamocs, StOCKk — zanac, ¢pono, yennvie 6ymaeu; share —
oozst, wacme, akyus, nai). Of course no one really knows (koneuHo ke, Ha caMOM
JieIie /B 3TOM/ HUKTO He paszoupaetcs), but he quite seemed to know (xo /co
CTOPOHBI/ Ka3aJ0Ch, YTO OH U BIpaBay paz0oupaetcs; quite — enoane, coseputeno,
oeticmseumensho, 6 camom dene /pasze., ycunr./), and he often said stocks were up
and shares were down (11 0H YacTo rOBOPHII, YTO OOJIUTAIIMH [TOAHSIINCE, 4 aAKIHH
yrainy; to say) in a way that would have made any woman respect him (c Takum
BHUJIOM, KOTOPBI 3aCTABUII ObI JTFOOYIO KEHIIMHY €r0 3ayBa)kaTh; Way — nymo,
oopoea; manepa nosedenust; to make smb. do smth. — zacmaenamo, nobyscoameo

K020-]1. COenams Ymo-i.).

thought [02:t], could [kud], passion [ pae[(2)n]

Wendy thought Napoleon could have got it, but | can picture him trying, and then
going off in a passion, slamming the door.

Mr. Darling used to boast to Wendy that her mother not only loved him but
respected him. He was one of those deep ones who know about stocks and shares.
Of course no one really knows, but he quite seemed to know, and he often said
stocks were up and shares were down in a way that would have made any woman

respect him.

Mrs. Darling was married in white (3amy»x muccuc Jlapausr Beixo/uia B 0eiom),
and at first she kept the books perfectly, almost gleefully, as if it were a game (u
MOHAYAJTy BeJla KHUTY PacX00B aKKypaTHO, TIOYTH PAJOCTHO, OYITO 3TO OBLIO
pasBieucHueM; to keep the books — secmu 6yxeanmepuio; perfectly —
coBepulerHo, NOJIHOCMbIO; OMIUYHO, npekpacto), Not SO much as a Brussels sprout
was missing (ue mpomyckaia gaxe /Toa0BKu/ OprOCCeabCKOM KamycThl; NOt SO
much as — oaorce ne); but by and by whole cauliflowers dropped out (xo
nocTerneHHo /cranal mpomyckaTh meibie /kouanbl/ 1IBETHOH KamycTsl; by and by —

cpaszy ace, momuac xce lyemap.l; mano-nomany; to drop out — onyckame,
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nponyckams), and instead of them there were pictures of babies without faces (a
BMECTO HHUX TaM MOSBISUIACH: «OBLIN» PUCYHKH MIIaJieHIIeB Oe3 ymi). She drew
them when she should have been totting up (ona pucosana ux, Koraa ei cjaea0BajIo0
ObI BecTH 1mojicueThl; t0 draw — mawumo, so10uums; pucosams; to tot up —
cymmuposams, cknaovieams). They were Mrs. Darling's guesses (To ObLiu
JIOTaJIKU MUCCHC J[apJIMHT = 110 HUM YTaJIbIBAJIMCh MBICIH MUCCHUC JlapiuHr).
Wendy came first, then John, then Michael (Benu nosisunace nepsoii, motom —

’KOH, a ToToM — Mamki).
il

whole [“havl], cauliflower ["koliflava], guess [ges]

Mrs. Darling was married in white, and at first she kept the books perfectly, almost
gleefully, as if it were a game, not so much as a Brussels sprout was missing; but
by and by whole cauliflowers dropped out, and instead of them there were pictures
of babies without faces. She drew them when she should have been totting up.
They were Mrs. Darling's guesses.

Wendy came first, then John, then Michael.

For a week or two after Wendy came (B Teuenue Heean Wik IBYX IOCJE TOTO,
kak nosieusack Benjn) it was doubtful whether they would be able to keep her
(OBLTIO HESICHO: «COMHHUTEIILHOY», CMOTYT JIM OHH €€ COIepsKaTh; to keep —
oeporcamn, Xpanums;, cooepacams, obecneuusams), as she was another mouth to
feed (mockonbKy OHa SIBJISLIACH €IIIe OJTHUM PTOM, /KOTOPBIN Hamxo ObLTo/
npokopmuTth). Mr. Darling was frightfully proud of her, but he was very
honourable (Muctep JlapauHr y»acHO TOPAMIICS €10, HO OH OB OY€Hb YECTCH),
and he sat on the edge of Mrs. Darling's bed (u /Bot/, npuces Ha kpaii KpoBaTu
muccuc [apmunr; to sit), holding her hand and calculating expenses (nep:xa ee 3a
pyky, /oH npussiics/ moacunTeBaTH pacxoisl), While she looked at him
imploringly (torna kak ona ymodstorie cMotpena Ha Hero; While — 6 mo epems

kax). She wanted to risk it, come what might, but that was not his way (ona xorena
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PUCKHYTb, U — OyJ1b, 4TO OyzAeT!; HO 3TO OBLT HE ero MeTo 1; COme What may! —
Oy0b, umo 6yoem!, ovina ne owinal); his way was with a pencil and a piece of paper
(ero meToom ObLIM KapaHjain ¥ ki1o4ok oymaru), and if she confused him with
suggestions (u eciim oHa cOuBaia ero /cBonmu/ npeioxeHusIME; 10 confuse —
cmewsams, nymams; cousams ¢ mosxy) he had to begin at the beginning again

(eMy IpPHUXOIUIIOCH OTISITh HAYMHATH CHAYAJIA).

doubtful ["davtf(a)l], frightfully [ fraitf(a)li], honourable ["on(a)rab(s)l]

For a week or two after Wendy came it was doubtful whether they would be able
to keep her, as she was another mouth to feed. Mr. Darling was frightfully proud of
her, but he was very honourable, and he sat on the edge of Mrs. Darling's bed,
holding her hand and calculating expenses, while she looked at him imploringly.
She wanted to risk it, come what might, but that was not his way; his way was with
a pencil and a piece of paper, and if she confused him with suggestions he had to

begin at the beginning again.

"Now don't interrupt," he would beg of her (roxanyiicra, He mMeraii, —
MTOCTOSTHHO TIPOCHII OH €€; NOW /medico./ — nodxcanyiicma, nocayuiatime, t0
Interrupt — npepwvisams, 6nezanno npekpawams, Meuiams, Ompsbleamy /Om 4e2o-
1./, would /30./ — ewipasicaem wacmo noemopsiroweecs unu npusbluHoOE Oeticmeue
6 NPOULILOM).

"l have one pound seventeen here, and two and six at the office (31ech y mens
oJMH (PYHT CEMHA/IATh /IIMILIMHTOB/ 371€Ch U JBa /IIWJUIMHTA/ IIECTh /TICHCOB/ Ha
ciyx6e); | can cut off my coffee at the office, say ten shillings (s mory otkazarbcs
oT Koe Ha cIyx)0e, CKaxkeM, /eme/ necsaTh IUIHHTOB; t0 cut off — enezanno
npexkpawams, npepvisams), making two nine and six (/aro/ cocrasut nsa /Gynra/
JCBATH IIMJUTMHIOB M IIECTh MEeHCOB; 10 make — npouszeodums, cozoasams;
cocmasnsims, 0bpazosvieams), With your eighteen and three makes three nine

seven (1 ¢ TBOMMH BOCEMHAIATHIO MWUIMHTAMH TPEeMsI IICHCaMU JacT TpH pyHTa
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JIEBATH IIMJUIMHIOB ceMb TieHcoB), With five naught naught in my cheque-book
makes eight nine seven (¢ ATk «HOJIL-HOJIBY (hYHTAMH Ha MOeM 0aHKOBCKOM
CUETy: «Ha MOEH YeKOBOW KHIKKE» Oy/IeT BOCeMb (DYHTOB JIEBAThH IIMJIJIMHTOB U
cemb reHcoB)—who is that moving (kxto 3to /Tam/ xouT; 10 Move — dgueams/csi/,
nepeosucams/cs/)?—eight nine seven, dot and carry seven—don't speak, my own
(BoceMb (hYHTOB JIEBSTh IUJUIMHIOB CEMb TIEHCOB, CEMb IIEPEHOCHM — HE MEIIIaii:
«HE TOBOpH», oporasi; to dot and carry a number — nepenocums uucio 6
credyrowuil paspsao /npu croxceruu/; OWN — cobcmeeHHbll, 00pocol,
mobumwiti)—and the pound you lent to that man who came to the door (1 dynT,
4TO ThI OJIOJDKHUIIA TOMY YEJIOBEKY, KOTOPBIH MOIXOAMI K 1Bepu)—quiet, child—
dot and carry child—there, you've done it (tuiie, MasbIIIKa. . .[IEPECHOCUM,
MAJIBIII. .. ¥ BOT MOXalryicra; you've done it! — som xak paz!)'—did | say nine
nine seven (/kak/ s ckazail — JAEBIATh PYHTOB AEBATH IIMIJIMHIOB  CEMb IIEHCOB)?
yes, | said nine nine seven (1a, st ckazang — JA¢BATh QYHTOB JACBATH MINUJUIMHIOB U
cemb rieHcoB); the question is, can we try it for a year on nine nine seven (Borpoc B
TOM, MO>KEM JIF MBI TIOTIBITAThCS /TIPOYKUTE/ TO/ HA JICBATH (DYHTOB JICBSTH
IIWJUTMHTOB M CEMb TIeHCOB; {0 try — npogepsmu, ucnvimvieams, npobosamy,

oenams nonvimky)?"

interrupt [ mta’rapt], naught [no:t], cheque [tfek]

"Now don't interrupt,” he would beg of her.

"l have one pound seventeen here, and two and six at the office; | can cut off my
coffee at the office, say ten shillings, making two nine and six, with your eighteen
and three makes three nine seven, with five naught naught in my cheque-book
makes eight nine seven—who is that moving?—eight nine seven, dot and carry
seven—don't speak, my own—and the pound you lent to that man who came to the
door—quiet, child—dot and carry child—there, you've done it!—did | say nine
nine seven? yes, | said nine nine seven; the question is, can we try it for a year on

nine nine seven?"
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"Of course we can, George," she cried (koHeuHo ke, MbI MOXKeM, JIKOpIK, —
Bockimiana ona). But she was prejudiced in Wendy's favour (1o ona Bcerierno
ObuTa Ha cTopoHe Beny, to prejudice — npedybescoams, cozoasams npedsssmoe
muenue; in smb.’s favour — 6 uvio-1. noaw3zy), and he was really the grander
character of the two (a oH U3 HUX JBOMX U BIIPABJY BBIIJISIE BEIUKOJICITHEE;
grand — boavwou, senuxuii; erasusiil; character — oyksa, snak, cumeor,
JUUHOCMb, (hucypa).

"Remember mumps,"” he warned her almost threateningly (sciomuu o cBuHKE, —
npeynpexian ol ee moutn yrpoxarotie), and off he went again (u caosa
norpyxaics B /moacuetsl/; t0 go off — paspazumocs lemexom, peuvio u m.n.l).
"Mumps one pound, that is what | have put down (cBurka — o uH (QYHT, 3TO 5 TaK
sanmcad; to put down — sanuceisams), but | daresay it will be more like thirty
shillings—don't speak (1o ocmeniock ckazaTh, CKopee 3T0 000UIETCS BO BCe
TPHUIATD HIMUIHHTOB: «3TO OyAeT OOJIbIIIe MOX0KEe Ha TPUALATH ITHIITHHIOBY —
HE CIIOph: «He ToBopm» )—measles one five, German measles half a guinea, makes
two fifteen six (kops — QyHT ¥ IATH MIWDIMHTOB, KPaCHyXa — IOJITHHEH, BCE
BMecTe — JiBa (DyHTa NSTHAIATH NIMJUIMHTOB 11ecTh nencos)—don't waggle your
finger (1e marmm pykoii: «cBouM mabsiiem»)—whooping-cough, say fifteen
shillings (koxirorn — ckakem, nsATHaANATH MHJTMHTOB)" "—and so on it went, and
it added up differently each time (u Tax oHo 111710, HO KaXIBIi pa3 3aKaHYNBATIOCH
no-paszHomy; to go on — npoodoncamovcs; t0 add up — ceooumocs Ik wemy-u.l);
but at last Wendy just got through, with mumps reduced to twelve six (1o B koHIIe
KOHIIOB Benau ¢ Tpy1oM, HO oOeInIIa, KOrja CBUHKY CBEJIH K JIBEHA/ILIATH
HIMJIIMHTaM IecTu rencam; at last — waxoney; just — monvko, eosa; t0 get
through — npobumuecs, npoumu), and the two kinds of measles treated as one (a
JIBa BHJIa KOPH IMOCUNTAIIM KaK OJMH = a KOPb M KPaCHYXY MOCYHTaIn BMecTe; {0
treat — umems deno Ic kem-n.l, 6ecmu nepezosopwi; mpaxmosamsy,

paccmampusams).
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prejudice [ pred3adis], guinea ["gini], cough [kof]

"Of course we can, George," she cried. But she was prejudiced in Wendy's favour,
and he was really the grander character of the two.

"Remember mumps,"” he warned her almost threateningly, and off he went again.
"Mumps one pound, that is what I have put down, but I daresay it will be more like
thirty shillings—don't speak—measles one five, German measles half a guinea,
makes two fifteen six—don't waggle your finger—whooping-cough, say fifteen
shillings"—and so on it went, and it added up differently each time; but at last
Wendy just got through, with mumps reduced to twelve six, and the two kinds of

measles treated as one.

There was the same excitement over John (takum ke BoJiHeHHE OBLIO 11O TIOBOTY
Jlxxona), and Michael had even a narrower squeak (a ¢ MaiikioMm oka3anoch
COBCEM YK XYJI0; even — daaice; 10 have a narrow squeak — 6wims na 6o10cox om
aubenu, ene-ene usbexcams cmepmu; NAFTOW — y3Kutl, mecHwlii,; squeak — CcKpun,
cnacenue, uzbaesnenue Ipasze.l); but both were kept, and soon, you might have seen
(HO 00OMX OCTaBMJIM: «COXPAHMIINY, U BCKOPEe MOXKHO ObLTO BUeTh) the three of
them going in a row to Miss Fulsom's Kindergarten school (kax oxu /Bce/ Tpoe B
psa nui B aeTckuit can mucce dyicom; school — yuenue, ooyuenue; wixona,
yuebHnoe 3asedenue), accompanied by their nurse (B conpoBoxeHUH CBOCH
HSHBKH).

Mrs. Darling loved to have everything just so (muccuc Jlapausr jiro0uia, 9To0bI
BCe OBLJIO Kak rmoyaraeTces; Just SO — mak, kak HysicHo, kak noaazaemcst), and Mr.
Darling had a passion for being exactly like his neighbours (a muctep Jlapaunr
CTPEMMUJICS: KUMEJI CTPACTh K /TOMY/», 4TOOBI BCe OBUIO B TOYHOCTH, KaK Y
coceneii); S0, of course, they had a nurse (rmosTomy, KOHEUHO K€, Y ACTEH: «y HUX»
oObuta HsHBKA). AS they were poor, owing to the amount of milk the children drank
(mockoJibky oHM ObLTH OeHBI — /Bce/ M3-3a TOTO KOJMYECTBA MOJIOKA, KOTOPOE

BBIIMBAIIN JCTH; OWINg t0 — 6razodaps, ecreocmesue; 10 drink), this nurse was a
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prim Newfoundland dog, called Nana (3toit HstHBKOI ObLITA COOaKa TIOPO,IBI
Hblo(ayHuIeH o knnuke Hona; to call — kpuuams, 36ams; nazvieams, dasamo
umst), who had belonged to no one in particular until the Darlings engaged her
(koTopast BOOOIIe-TO HE MPUHAJICKATIAa HUKOMY = ) KOMOPOLUL He OblLIo X035€8,

noka ee He HaHsui dapaunry; in particular — 6 ocobennocmu).

excitement [1k"sartmont], squeak [skwi:k], neighbour [ neiba]

There was the same excitement over John, and Michael had even a narrower
squeak; but both were kept, and soon, you might have seen the three of them going
in a row to Miss Fulsom's Kindergarten school, accompanied by their nurse.

Mrs. Darling loved to have everything just so, and Mr. Darling had a passion for
being exactly like his neighbours; so, of course, they had a nurse. As they were
poor, owing to the amount of milk the children drank, this nurse was a prim
Newfoundland dog, called Nana, who had belonged to no one in particular until the

Darlings engaged her.

She had always thought children important, however (onHako, oHa u paHbIie
BCeraa cumraia /Bomnpoc BocnuTtanus/ nereit BaxubiM; to think — oymame,
pasmwluisime;, noaaeams, cuumams), and the Darlings had become acquainted
with her in Kensington Gardens (1 /lapiuHry 103HaKOMUIJIKCH C HEIO B
Kencunrron-I'apaens; to become; Kensington Gardens — 6oaswoii napx 6
Jlonoone), where she spent most of her spare time peeping into perambulators (rue
OHa MPOBO/IMJIA OOJIBIIYIO YaCTh CBOEIO0 CBOOOIHOTO BPEMEHH, 3arjsabiBas B
JeTCKHe KoJsicku; to spend — mpamums, pacxodosams; npoeooums lepemsl,
spare — donoanumenwvhwiil; c60b00usiil; perambulator — nymewecmsennuk,
npoxoacuil, oemckas koracka lopum./), and was much hated by careless
nursemaids (u Obl1a BechbMa HellFoOMMa HepaIuBLIMH HIHbKamHu; t0 hate —
Henasudems, e mepnems), Whom she followed to their homes and complained of

to their mistresses (3a koTopsiMu OHa cie0BajIa 10 /caMoro/ 70Ma U JKaaoBaiach
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Ha HEUX Xo3siikam). She proved to be quite a treasure of a nurse (ona okazasnach He
HSIHBKOM, a MPOCTO COKPOBHILEM; t0 Prove — ucnsimuléams, npobosama,
oxazvieamucs; quUite — cosepwenno, nornocmoio). How thorough she was at bath-
time, and up at any moment of the night (kxaxoii ckpyrynesnoit ona 6b11a BO Bpemsi
KyMaHUs 1 HOYbIO BCKaKWBasia B JJr00yi0 MUHyTY; thorough — noansii,
oockonanwHwlil; 10 be up — ecmams, npocnymocs) if one of her charges made the
slightest cry (eciu ouH U3 €€ MOIONCYHBIX W3/1aBajl /XOTh/ MaJICHIIIHIA 3BYK;
charge — naepyska; nodoneunwiii, numomey; to make — cozoasams,

npou3800umbs,; u30a8ams /368yKu/; Cry — Kpux, niau).

acquainted [ kweintid], treasure ["tre3a], thorough [ Oara]

She had always thought children important, however, and the Darlings had become
acquainted with her in Kensington Gardens, where she spent most of her spare
time peeping into perambulators, and was much hated by careless nursemaids,
whom she followed to their homes and complained of to their mistresses. She
proved to be quite a treasure of a nurse. How thorough she was at bath-time, and

up at any moment of the night if one of her charges made the slightest cry.

Of course her kennel was in the nursery (ee koHypa, KOHEIHO *Ke, CTOsIIA: «ObLIaY
B setckoii). She had a genius for knowing (ona o6:aiana ocoObIM J1apomM
nonumarth; to have a genius for something — o6iadame ocobwvim
ymeHueM/maﬂaHmom K uemy-i.; t0 know — suamo, umems npeocmaeienue;
nonumams) When a cough is a thing to have no patience with (xora c
IPOSIBJICHUEM Kalllllsi MOKHO MUPHUTHCH, thing — gewb, npedmem; ssnenue; 10
have no patience with — ne evinocums, 6vims nemepnumoim) and when it needs
stocking around your throat (a korja HyxHO 1 /1IepCTSIHOM/ YyI0K BOKPYT ropJia
obepuyTh). She believed to her last day in old-fashioned remedies like rhubarb leaf
(OHa A0 MOCJICAHETO CBOCTO JHA BEpUJId B CTAPUHHBIC. KCTAPOMOIHBIC) CPCIACTBA,

Takue Kak peBeHb; remedy — zexapcmeennoe cpedcmeo), and made sounds of
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contempt over all this new-fangled talk about germs, and so on (u nipe3purenbHO
¢BIpKana: «u3IaBajia 3ByKd IPe3peHusD MPU 3THX HOBOMOJIHBIX Pa3roBOpPax O
MHUKpoOax u Tomy ogo0HoM; and SO 0N — u maxk danee, u momy nooodnoe). It
was a lesson in propriety to see her escorting the children to school (/mosxHo/ Ob110
HaOII0IaTh YPOK MPABUIHLHOTO MTOBEACHHUS, KOT/Ia OHA COMPOBOXKAAIa IeTEH B
JICTCKUH ca; propriety — npasunvrocms; npasuivrocmos noseoenus), walking
sedately by their side when they were well behaved (crerenno ns cooky ot HUX,
eciii oHM Belk cebs xoporo), and butting them back into line if they strayed (u,
0o/1ast X TOJOBOM, /a0l BO3BpAaTUTH/ HA3all B PSAJl, €CIIH OHH €r0 HapyIiaiu; t0
butt — yoapsime conosoit, booamy; 10 stray — oayacoams, 6pooumy;

OMKIIOHAMbCS).

patience ["petf(2)ns], rhubarb [ru:ba:b], propriety [pro’praiati]

Of course her kennel was in the nursery. She had a genius for knowing when a
cough is a thing to have no patience with and when it needs stocking around your
throat. She believed to her last day in old-fashioned remedies like rhubarb leaf, and
made sounds of contempt over all this new-fangled talk about germs, and so on. It
was a lesson in propriety to see her escorting the children to school, walking
sedately by their side when they were well behaved, and butting them back into

line if they strayed.

On John's footer days she never once forgot his sweater (8 1uu, xoraa y JI>xona
obu1 GyT007 /6 Anenuu pymoéon nasvieaiom cokpawenno “‘¢ymep [, ona Hu pasy
He 3a0b11a ero ceutep; to forget), and she usually carried an umbrella in her mouth
in case of rain (1 0ObIYHO HOCHJIA B 3y0aX: «B CBOEM PTY» 30HTHK Ha Cliydai
noxis). There is a room in the basement of Miss Fulsom's school where the nurses
wait (B moBaaIbHOM dTaXke ACTCKOro cajaa Mucce @ynToH Obljia KOMHATA, T/1e
OXKUIANN: «OKIyT» HaHbKH). They sat on forms, while Nana lay on the floor (onu

CHJICTT Ha CKaMbsIX, ToT/1a kKak HaHa nexana Ha nomy; form — gopma,

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 14



http://www.franklang.ru/

ouepmanust; onunnas ckameuxa; 1o sit; to lie), but that was the only difference (xo
pasHuIa Obuta ToJIbKO B 3TOM). They affected to ignore her (onu nenanu Bu, 9To
He 3ameyvaroT ee) as of an inferior social status to themselves (kax /maxomsiyrocs/
HIDKE MX 110 /cBoemy/ oOmiecTBeHHOMY TosioxkeHuio), and she despised their light
talk (a ona mpesupaina ux nycryio 00aToBHIO; light — neexuti, nemsicensiil;

Hecepvesnblil, hecyuecmeennwiil; talk — paszeosop, 6eceoa; bonmosns).

sweater ["sweta], floor ["flo:], social ["savf(o)l]

On John's footer days she never once forgot his sweater, and she usually carried an
umbrella in her mouth in case of rain. There is a room in the basement of Miss
Fulsom's school where the nurses wait. They sat on forms, while Nana lay on the
floor, but that was the only difference. They affected to ignore her as of an inferior

social status to themselves, and she despised their light talk.

She resented visits to the nursery from Mrs. Darling's friends (ee Bozmyimasu
BU3WTHI B IETCKYIO mopyr muccuc lapmaunr), but if they did come she first
whipped off Michael's pinafore (1o eciin oHu Bce ke 3ax0/ 1M, OHA TIEPBBIM
JICIIOM CpbIBasia ¢ Maiikia aetckuii nepeaauyek; to whip off — coepryme,
copsamy) and put him into the one with blue braiding (u oxesana ero B ToT, 4TO C
rosyooit TeceMoii; to put into — ecmasnsams loono 6 opyeoel), and smoothed out
Wendy and made a dash at John's hair (ogeprusana na Bennu /lonexny/ n
Opocanacs /mpurinaxuBath/ JKoHY Bosiockl; t0 Smooth out — npuenascusams,
npumunamo;, to0 make a dash — épocamwcs, punymocs; dash — pwieox, 6pocox).
No nursery could possibly have been conducted more correctly (npocto He
CYILECTBOBAJIO JICTCKOM, KOTOPYIO COJIEPIKaIN Obl aKKypaTHee: «IIpaBUiIbHEe; 10
conduct — eecmu, conpososcoamn;, ynpasiame), and Mr. Darling knew it (u
muctep Jlapausar nonumMai 91o), yet he sometimes wondered uneasily whether the
neighbours talked (oaHako nHOTI@ OH € 0ECITOKOMCTBOM IO IyMBIBAJI, HE CyadaT

JI1 coceu, to wonder —yal/lG]l}lWZbC}l; uHmepecoeanivbCA, 3a0a68amMuvCsl 80NPOCOM,
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uneasily — reyoobno; mpesoorcno;, to talk — paseosapusams, 6eceoosamy;
CHJIeMHUYAamy).

He had his position in the city to consider (/u6o/ B 1e710BbIX Kpyrax oH 3aHUMAII
I0JIO’KEHHUE, C KOTOPBIM CYUTAIINCK; City — Oonbuiot 20pod; 0enosot yenmp
Jlonoona; to consider — paccmampusams, 060ymbleams, nPOSAGISAMb Y8aANCeHUE /K
KOMY-JL./, cuumamucsi /c kem-i./).

Nana also troubled him in another way (HsHa Taxke TpeBokuiia ero, HO 0 UHOU
/mpuuunne/; in another way — no-opyeomy: «opyeum cnocobomy). He had
sometimes a feeling that she did not admire him (uxora y Hero ObUIO 9yBCTBO =

UHO20a eMy Ka3aiochb, 9TO OHA UM HE BOCXHILACTCS).

nursery ['n3:s(2)r1], wonder ["wanda], admire [od maia]

She resented visits to the nursery from Mrs. Darling's friends, but if they did come
she first whipped off Michael's pinafore and put him into the one with blue
braiding, and smoothed out Wendy and made a dash at John's hair.

No nursery could possibly have been conducted more correctly, and Mr. Darling
knew it, yet he sometimes wondered uneasily whether the neighbours talked.

He had his position in the city to consider.

Nana also troubled him in another way. He had sometimes a feeling that she did

not admire him.

"I know she admires you tremendously, George (s 3Har0, 4TO OHa YpPe3BBIYANHO
Toboto Bocxuiaercs, /xopmwk)," Mrs. Darling would assure him (ue nepecrasana
yBepsaTh ero muccuc dapmuur; would /30./ — evipasicaem uacmo nosmopsiroweecs
oeticmsue ¢ npownom), and then she would sign to the children to be specially nice
to father (u 3aTtem naBasna 3Hak geTsM, uTOOBI /Te/ OBLITHM OCOOCHHO JIFOOE3HBI C
OTLIOM; NICE — Mmunblil, crasHwlil;, t0Oe3nslil, shumamenvhwiil). Lovely dances
followed (/3a cum/ cneoBanu BocxututenbHbie TauIb), iIN Which the only other

servant, Liza, was sometimes allowed to join (B koTopbix ToJbKO ciyxanke Jlaiize
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WHOT/Ia ITO3BOJISUIN TTOY9YacTBOBaTh; Other — opyeotl, unoii; ewe ooun; 10 join —
COCOUHSIMb, CKPENJISIMb;, NPUCOeOUHsmvcsi [npunumame yuacmue 6 uem-u.l). Such
a midget she looked in her long skirt and maid's cap (Takoii kporkoii oHa
BBITJIsAICIa B CBOCH NIIMHHON 100Ke 1 Hakojke; midget — neumo ouenv manenvroe,
munuamioproe;, maid — desywika; ciysxcanka, 2opuuynas; Cap — 20106Hot yoop),
though she had sworn, when engaged (xoTb 1 kJsi1ach, Korja ee HaHUMau; t0
swear), that she would never see ten again (urto eii y>xe UCTIOJTHIIOCH JIECATS JIET:
«YTO HUKOI'JIA HE YBU/IUT JIECATH CHOBay). The gaiety of those romps (kak >tu

COPBAHIIBI BECEIMINCH, Jaiety — gecenve)!

tremendously [tri"mendasli], assure [a”Jva], sign [sain]

"l know she admires you tremendously, George," Mrs. Darling would assure him,
and then she would sign to the children to be specially nice to father. Lovely
dances followed, in which the only other servant, Liza, was sometimes allowed to
join. Such a midget she looked in her long skirt and maid's cap, though she had
sworn, when engaged, that she would never see ten again. The gaiety of those

romps!

And gayest of all was Mrs. Darling (1 camoii Becenoii u3 Bcex Obljia MUCCHUC
Japmunr), who would pirouette so wildly (kotopast kpyxwunack Tak HerctoBo; Wild
— Oukutl, ouxopacmyuwuil, bypusiil, bezyoepacuniir) that all you could see of her
was the Kiss (uto Bce, 9T0 BbI MOTIIM OBI YBUCTH, ObLI ee morenyii), and then if
you had dashed at her you might have got it (1, ecii ObI BbI B 3TOT MOMEHT:
«Toraa» OPOCUIINCH K HEH, BbI MOTJIH ObI OMMaTh ero; to get — nonyuame,
0obvIsamyb; notimams, cxeamums). There never was a simpler happier family until
the coming of Peter Pan (ue Ob1710 ceMbU UCKPEHHEE U CUACTIMBEE JI0 TOTO, KaK
nosisuiics [Turep [13n; never — nuxoeda; simple — npocmoti, necrooicnvii;
NPOCMOOYUIHbLI, HAUBHBLIL).

Mrs. Darling first heard of Peter when she was tidying up her children's minds
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(Muccuc lapnuHr BIepBbIe Y3HaIa O HEM, KOT/Ia HAaBOIUIIA TIOPSIIOK B yMaX CBOMX
neteit; to hear — crviuwams; ycaviuams, yzname; to tidy — youpame,

npubupams).

pirouette [ piru’et], until [an"t1l], heard [h3:d]

And gayest of all was Mrs. Darling, who would pirouette so wildly that all you
could see of her was the kiss, and then if you had dashed at her you might have got
it. There never was a simpler happier family until the coming of Peter Pan.

Mrs. Darling first heard of Peter when she was tidying up her children's minds.

It is the nightly custom of every good mother after her children are asleep (y
KaXkI0¥ XOpOIIei MaTepu eCTh IMPUBBIUKA — 110 BeUuepam, KOra ee JIeTH 3aCHYT,
nightly — eorcenowmnoiir, cnyuarowutics kasxcoyro nous) to rummage in their minds
and put things straight for next morning (komarbcst B ux ymMax u npuBecTH /Tam/
BCE B MOPSJIOK K CIeayroIeMy yTpy; t0 rummage — muwamensno ocmampueams,
Uccued08ams; polmvcsi, 00vickusams; 10 put — kracmo, cmasums; pazmewams,
pacnonazams; thing — seww, npeomem; neumo, umo-mo; straight — npsivo, no
nPAMOLL TUHUL, NPAsUIbHO, ynopsoodenno), repacking into their proper places the
many articles (paccrapisis o HajJIeKaIKUM MeCTaM Te MHOTHeE Beln; t0 repack —
nepenakosamo, ynaxkosams 3anoso; article — npeomem; eeww) that have
wandered during the day (koTopbie B TedeHune JHs Oy 1aai = OKa3bIBAIMCh HE Ha
cBoeM Mecte; to wander — 6pooums, cmpancmeosams;, omyscoamo lo mvicisx,
ezensoel; yoansmocs lom zaoannou mouxul). 1f you could keep awake (but of
course you can't) (ecim ObI ThI CMOT /HEKOTOPOE BpeMsi/ He 3achInath (HO y Te0s,
KOHCYHO K€, HE MOJYYHTCS: «HO ThI, KOHCUHO K€ HE MOXeEIIby); 10 keep awake —
boopcmeosams) you would see your own mother doing this (ter Ob1 yBrCH, KaK
TBOs1 cOOCTBeHHast Math 310 jenaer), and you would find it very interesting to
watch her (1 Tebe mokasamock ObI OYEHb HHTEPECHBIM ITOHAOIIOIATH 3a Heto; 0

find — naxooums, omwvickusams, cuumams, naxooums’, t0 watch —
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boopcmeosams, He cnams, cmompems, Habmooams). It is quite like tidying up

drawers (o4ueHb 1MOX0ke Ha /To, Kak OHa/ HABOJUT MOPSAOK B SITUKAX KOMOJIA).

custom ["kastom], wander ["wonda], drawer ["dra:9]

It is the nightly custom of every good mother after her children are asleep to
rummage in their minds and put things straight for next morning, repacking into
their proper places the many articles that have wandered during the day. If you
could keep awake (but of course you can't) you would see your own mother doing
this, and you would find it very interesting to watch her. It is quite like tidying up

drawers.

You would see her on her knees, | expect (Ter 051 yBHUICHT €e, /cTosmeli/ Ha
KOJICHSIX, s rmosaraio; t0 expect — oorcuoams,; npeononacams), lingering
humorously over some of your contents (c yse10Kk0i#1 3a/1epKHBAOIICICS HA OJTHOM
/mopuun/ comepskumoro TBoero /ymal; humorously — wymaueo, komuuecku),
wondering where on earth you had picked this thing up (u pasmbIuss, Kak TOJIBKO
Takas BEIllb MOTJIA IIPUATH TeO€e B TOJIOBY: «TJE ThI TOJBKO ITOA00pAIl 3Ty BEIIbY;
on earth — moawvxo, 6ce-maxu Inocie éonpocumenvuvix cnos u evipadicenutil; to
pick up — noonumams, noobupams), making discoveries sweet and not so sweet
(memast To mpusiTHBIE /71 ce0s1/ OTKPBITHS, TO HE O4YeHb), pressing this to her cheek
as if it were as nice as a kitten (npmxumast /Bce/ 910 K 1eke, Kak 0yaT0 OHO TaKOe
JKe JIACKOBOE, KaK KOTEHOK; Nice — munwiil, craswnsiil), and hurriedly stowing that
out of sight (nnm nocnemno youpast ¢ ria3 gosnoit; out of sight — sue nons
spenus). When you wake in the morning (kora Tel ipockinaeisest yrpom), the
naughtiness and evil passions with which you went to bed (mranoctu u nypubie
TOPBIBBI: «CTPACTH», C KOTOPBIMH ThI JIOXKHJICS CIIATh: I B KpOBaTh»; eVil —
371011, NOPOUHbLIL, OueHb nioxoil, omepamumensisiil) have been folded up small
and placed at the bottom of your mind (ceepHyTsl B MasieHbKkue /pysioHunKu/ 1

yJIO’)KEHBI Ha THO TBoero yma,; to place — cmasumo, nomewyams) and on the top,
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beautifully aired, are spread out your prettier thoughts (a cepxy, kak cieayer
IIPOBETPECHHBIE, Pa3IOKEHBI TBOM JIyurie Mbiciu; beautiful — kpacuswiii,
npekpacuwiil; t0 spread — paccmunamo, pazeepmoisams; pretty — munoiii,
npenecmuulit; npusmuoiii, xopowuii), ready for you to put on (rorossie /k Tomy,

001/ TBI /ux/ Hagen; t0 put on — nadesamy).

humorously ["hju:m(a)rasli], earth [3:0], naughtiness [ no:tinis]

You would see her on her knees, | expect, lingering humorously over some of your
contents, wondering where on earth you had picked this thing up, making
discoveries sweet and not so sweet, pressing this to her cheek as if it were as nice
as a kitten, and hurriedly stowing that out of sight. When you wake in the morning,
the naughtiness and evil passions with which you went to bed have been folded up
small and placed at the bottom of your mind and on the top, beautifully aired, are

spread out your prettier thoughts, ready for you to put on.

| don't know whether you have ever seen a map of a person's mind (xe 3Haro,
BUJICIT JIU ThI KOT/Ia-HUOY b KapTy uesioBeveckoro yma). Doctors sometimes draw
maps of other parts of you (Bpauu uHOI1a YEPTAT KApThI APYTUX YacTell TBOCTO
/tenal), and your own map can become intensely interesting (u sta: «TBOS
COOCTBEHHAs» KapTa MOYKET CTaTh Ype3BbIYAHO MHTEepecHO), but catch them
trying to draw a map of a child's mind (Ho B3ryIsiHM Ha HUX, TTBITAIOIIMXCS
HApUCOBATh KapTy JaeTckoro yma; to catch smb. doing smth. — sacmuenymo xoco-
b0 6 MoMenm cosepuieHus Kako2o- aubo oeticmeust), Which is not only confused
(B koTOopoMm He ToJbKO /Bee/ mepernyTano), but keeps going round all the time (1o u
IPOJIOJKACT BCE BpeMst liepeKpyunBaThes; to keep — xpanums; npodoncame

loenamo umo-n./; t0 go round — sepmemucsi 6 conosel).

whether ["weda], person [ p3:s(o)n], confuse [kon’fju:z]
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| don't know whether you have ever seen a map of a person's mind. Doctors
sometimes draw maps of other parts of you, and your own map can become
intensely interesting, but catch them trying to draw a map of a child's mind, which

is not only confused, but keeps going round all the time.

There are zigzag lines on it, just like your temperature on a card (ona /ucnempenal/
3WI3aro00pa3HBIMH JIMHUSAMH, B TOYHOCTH Kak Ipaduk TBoeH TemrepaTypsl; card
— kapma, kapmouxa;, ouazpamma), and these are probably roads in the island
(koTOpBIE, BEPOATHO, SBISIFOTCS qoporamu Ha octpose), for the Neverland is
always more or less an island (n6o Hurenanus — 370 Bcerjia B OnpeeIcHHOM
CMBICJIC OCTPOB; NEVer — nuxozoa;, more or less — 6onee-menee, 0o uzsecmnoi
cmenenu), With astonishing splashes of colour here and there (c /pa3opocanubivu/
TO TYT, TO TaM U3yMUTEIIbHBIMH [IBETHBIMU MATHaMU; Splash — nueck, ecnaeck;
namno), and coral reefs and rakish-looking craft in the offing (1 xopamioBbIME
pudamu, ¥ TUXUM C BUIY KOpaOJIIMKOM Ha B3MOpke; Craft — nebonvuioe cyono,
cyoenviuiko; rakish — nuxoi, yxapckuii;, Guicmpoxoonsiii /o kopabae/), and
savages and lonely lairs, and gnomes who are mostly tailors (u gukapsivu, u
yYEeIMHEHHBIMH Pa300MHUYBUMU JIOTOBAMH, K THOMaMH, OOJIbIIICH YacThIO
nopTHbIMH; lair — nocosuwe, b6eproea; nocoso [3n00eesl, npumon), and caves
through which a river runs (u rermepamu, CkBo3b KOTOpbIe OSKUT peuka), and
princes with six elder brothers, and a hut fast going to decay (u npunamu c
IIECTHIO CTAPIIMMU OpaThsIMH, M XFXKUHOM, BETIIAIOIIEH MPsSMO Ha ria3ax; fast —
bvicmpo, ckopo; 10 be going to — obopom ynompebsemcs, koeoa peus udem o
mom, umo npousoudem uiu modxcem npousoumu; 10 decay — npuxooums 6
ynaook, paspyuiamscsi, pacnaoamucst), and one very small old lady with a hooked

nose (1 oIHO# OYCHBb MAJICHBKOM CTapOi JTaMO C KPIOYKOBATHIM HOCOM).

temperature ["temp(a)ratfa], island ["ailond], gnome [ 'novm]

There are zigzag lines on it, just like your temperature on a card, and these are
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probably roads in the island, for the Neverland is always more or less an island,
with astonishing splashes of colour here and there, and coral reefs and rakish-
looking craft in the offing, and savages and lonely lairs, and gnomes who are
mostly tailors, and caves through which a river runs, and princes with six elder
brothers, and a hut fast going to decay, and one very small old lady with a hooked

nose.

It would be an easy map if that were all (3Ta kapra ObLTa OBI HECIIOXKHOM, KAOBI HTO
osL10 Bee), but there is also first day at school, religion, fathers, the round pond (zo
TaM €CTh TaK)Ke IIEPBBIN JICHb B IIIKOJIC, PEJIUTHs, CBATHIC OTIIBI, KPYTJIBIA MPY/I;
father — omeuy, pooumens; oyxoeunwiti omey, ceswennurx), needle-work, murders,
hangings, verbs that take the dative (BermmBanue, youiicTa, MoBeIIeHHUs, TJIAr0JIbI,
TpeOyroIIre qaTeIbHOTO maaexa; to take — opams; mpebosamo
lepammamuueckou ¢hopmuil), chocolate pudding day, getting into braces, say
ninety-nine (i1exp, /korna garoT/ MIOKOJAAHBIN IYIUHT, KOT/Ia HA/ICBAIOT HA 3yObl
IUTACTUHKH, /Kora JoKTop roBoput/: “Ckaxu “al: «1eBIHOCTO AeBATH» ”; 10 get
INto — naoesams, nansausamo na cebvs looexncoyl), three-pence for pulling out
your tooth yourself, and so on (“rpu nerca 3a To, 9TO caM BBITAIINIIEL CBOM 3y0” 1
Tomy nojiooHoe), and either these are part of the island (1 To 71 oHu sBASIFOTCS
JacThIO 3TOT0 ocTpoBa) Or they are another map showing through (to sin apyroii
KapToi, BuaHeoekcs ckBosb /31y/), and it is all rather confusing, especially as
nothing will stand still (1 Bce 310 Tak cubHO 3amyTaHO, 0COOCHHO TIOTOMY, YTO
BCC HEMPEPBIBHO JIBMIKETCS: «HHUYTO HE CTOUT Oe3 aBrkeHus; Will /30./ —
sblpadicaem 4acmo nogmopsiioujeecs oeticmeue uiu npusviunoe cocmosue; Still

— HENnoOBUINICHBIU, CNOKOUHBIIL).

first [f3:st], chocolate ["t[oklit], either ["a1d9]

It would be an easy map if that were all, but there is also first day at school,

religion, fathers, the round pond, needle-work, murders, hangings, verbs that take
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the dative, chocolate pudding day, getting into braces, say ninety-nine, three-pence
for pulling out your tooth yourself, and so on, and either these are part of the island
or they are another map showing through, and it is all rather confusing, especially

as nothing will stand still.

Of course the Neverlands vary a good deal (koneuno sxe, Hurnenanamuum 310poBo
paszustcs; a good deal — mnoeo, nemano). John's, for instance, had a lagoon with
flamingoes flying over it (y /I>xona, k mpumepy, ObLIa JaryHa ¢ JeTaomuMy Hajl
Hero ¢amuaro) at which John was shooting (ra koropeix JI>xon oxorusics; t0
shoot — cmpenams; oxomumuwcs), while Michael, who was very small (torja kak
y Maiikiia, koTopsliii 0611 /eme/ oueHs manenskuMm), had a flamingo with lagoons
flying over it (Obut hramunroO, a Haj HUM Jietanu Jaryssl). John lived in a boat
turned upside down on the sands (/I>xoH k11 B IEpEBEPHYTOM JIOKE HA TICCUAHOM
/nsoxel; upside — sepxmsis cmopona, nosepxnocmo;, down /30./ — oznauaem
osuoicenue snu3z), Michael in a wigwam, Wendy in a house of leaves deftly sewn
together (Maiikia — B BurBame, a Benau — B 1anarie: «IoMe» U3 JIMCThEB,
UCKYCHO CIIMTBIX MEX Iy co0oii; t0 sew; together — emecme; opye ¢ opyeom). John
had no friends, Michael had friends at night (y /Ixona apy3eit He 061710, y Matikia
npy3bs nosBisuMck 1o Hogam), Wendy had a pet wolf forsaken by its parents (a y
Benau ObL1 BOTYOHOK, IOKUHYTBIA POAUTENISIMU; Pet — robumoe domaunee
arcusomnoe;, 10 forsake), but on the whole the Neverlands have a family
resemblance (1o B nieniom y Hurnenanauii umeeTcst ceMeliHoe ¢xo/1cTBO; 0N the
whole — 6 obwem u yenom, soooue), and if they stood still in a row you could say
of them (1 ec;11 ObI OHH HEMMOABHIKHO BCTAIIM B Psifl, ThI MOT OBI CKa3aTh O HHX; t0
stand) that they have each other's nose, and so forth (uto y Hux o MHAKOBBIE HOCHI:
«OHH UMEIOT HOCBI IPYT Apyra» u Bce mpouee; SO forth — u max oanee, u momy

noooomoe).

course [ka:s], whole [hovl], wolf [wulf]
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Of course the Neverlands vary a good deal. John's, for instance, had a lagoon with
flamingoes flying over it at which John was shooting, while Michael, who was
very small, had a flamingo with lagoons flying over it. John lived in a boat turned
upside down on the sands, Michael in a wigwam, Wendy in a house of leaves
deftly sewn together. John had no friends, Michael had friends at night, Wendy had
a pet wolf forsaken by its parents, but on the whole the Neverlands have a family
resemblance, and if they stood still in a row you could say of them that they have

each other's nose, and so forth.

On these magic shores children at play are for ever beaching their coracles (ua
ATUX BOJIIEOHBIX Oeperax JAETH BO BCE BpEeMEHA, UTpasi, BRITACKMBAIOT Ha Oeper
cBoM KopakJibl; at play — 6o epems uepul, 3a uepoii; for ever — nasceeoa,
HABEUHO;, NOCMOsIHHO, 8ce epemst; coracle — kopakn Ipvibauvs n100ka ¢ Upnanouu
u Yanwcel). We too have been there (Mb1 Toxe oOsIBasi Tam); We can still hear
the sound of the surf (ms1 emie 10 cux mop MokeM ycabIaTh Irym npuodos; sound
— 36yk; wym), though we shall land no more (1o Ham Gosbllie HUKOTA HE CTYIHUTh
tyna Horoi; though — xoms, necmomps na; to land — ewvicasicusamvlcsl na
bepee).

Of all delectable islands the Neverland is the snuggest and most compact (u3 Bcex
YyJAECHBIX OCTPOBOB Huraemanausa — caMblil YIOTHBIA U CAMbIN KOMITAKTHBIN;
delectable — socxumumenvuwiii, ouaposamensvnwiir), not large and sprawly, you
know (He orpoMHBII U pacTsAHYTHIN, Kak BeI moHnMaete), With tedious distances
between one adventure and another (co cky4HBIMU PACCTOSHUSIME OT OJHOTO
NPUKITIOYEeHUs 10 apyroro), but nicely crammed (a nabutsiii /umu/ kak cieayer;
nicely — xopowo, npusimno; enoane, xopowenoko; t0 cram — snuxusamo,
emuckuseams; Hanoansms dosepxy). When you play at it by day with the chairs and
table-cloth (xorma Th1 UTpaerb B HETO THEM CO CTYJIBIMHU M CKaTepThio), It IS not in
the least alarming (ato cosepiienHo He crpamiHo; in the least — coscem, 6oobwye;
to alarm — noowsme mpesoey; 63601n06ame, nanyeams), but in the two minutes

before you go to sleep it becomes very real (Ho 3a jBe MUHYTHI TIEpe/T TEM, KaK Th
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3aCHeIb, OH BAPYT CTAHOBHUTCS OYCHb PEATTLHBIM).

sprawly [spro:li], tedious [ "ti:dias], minute [ 'minit]

On these magic shores children at play are for ever beaching their coracles. We too
have been there; we can still hear the sound of the surf, though we shall land no
more.

Of all delectable islands the Neverland is the snuggest and most compact, not large
and sprawly, you know, with tedious distances between one adventure and another,
but nicely crammed. When you play at it by day with the chairs and table-cloth, it
Is not in the least alarming, but in the two minutes before you go to sleep it

becomes very real.

That is why there are night-lights (ot mouemy /He Hy»)HO racuTh/ HOYHHUKH).
Occasionally in her travels through her children's minds (Bpems ot Bpemenu Bo
/Bpems/ cBoux myterecTBuil o ymam geteit) Mrs. Darling found things she could
not understand (muccuc Japauar oOHapyKuBaja BEIIH, KOTOPBIC IOHATH HE
moria; to find), and of these quite the most perplexing was the word Peter (u
CaMbIM 3araj09HbIM U3 HUX Ob1I0 ciioBo “Tlutep”). She knew of no Peter (ona ne
3Haja Hukakoro [lurepa), and yet he was here and there in John and Michael's
minds (4, oJiHaKO ke, OH MPUCYTCTBOBAJ TO TYT, TO TaM B yMax J[»koHa 1
Maiikiia), while Wendy's began to be scrawled all over with him (torna kak ym
Benau ysxe modtu ObUT: «HaYMHAT OBITH» MCIucaH uM; to begin; to scrawl —
nucams Obicmpo u Hebpexicro, nucams kapaxyasmi). The name stood out in bolder
letters than any of the other words (3to ums ObLTO HamrcaHo OoJiee KPYIHBIME
OykBaMmH, HeXeln Apyrue ciiosa; to stand out — sewidasamscs, évicmynams; bold
letter — ewi0enennas scupnvim wpugdmom dyrkea), and as Mrs. Darling gazed she
felt that it had an oddly cocky appearance (u, koria muccuc Jlapauar
IPUCMOTPENIACh, €l MOKa3aa0Ch, YTO OHO MMEET CTPaHHOBATO-Iep3Kuil B, to feel

— mpoeamb, 0CA3amb, noaa2ams, cuumams, appearance — nosenenue, BHEUHU
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6u0; t0 appear — nossnsimscs; Kazamocs).

quite [kwait], perplex [pa’pleks], scrawl [skro:l]

That is why there are night-lights.

Occasionally in her travels through her children's minds Mrs. Darling found things
she could not understand, and of these quite the most perplexing was the word
Peter. She knew of no Peter, and yet he was here and there in John and Michael's
minds, while Wendy's began to be scrawled all over with him. The name stood out
in bolder letters than any of the other words, and as Mrs. Darling gazed she felt

that it had an oddly cocky appearance.

"Yes, he is rather cocky," Wendy admitted with regret (11a, oH 10BOJIBHO JEP30K,
— npusHana Bennu ¢ coxanennem). Her mother had been questioning her (a mats
/npoomxkaial paccrpaiimBarh ee).

"But who is he, my pet (1o k1o e OH, Most JTr00uMast; pet — domawinee
orcusommuoe; mooumey, 6aioeenv)?"

"He is Peter Pan, you know, mother (on — ITutep I13H, ThI e 3Haelb, Mama)."
At first Mrs. Darling did not know (cuagana muccuc /lapausr ve nossiia; to know
— 3namo; nonumamy), but after thinking back into her childhood (1o mocne toro,
KaK BEpPHYJIaCh MBICIISIME B cBoe AeTcTBO; t0 think back — scnomunams) she just
remembered a Peter Pan who was said to live with the fairies (ona Bapyr
BCIIoMHMIIA Kakoro-to [Tutepa [19Ha, KOTOPBIH, Kak TOBOPHIIH, XU y ¢eit). There
were odd stories about him (o Hem xoauiu cTpaHHblie UcTOpHK), as that when
children died he went part of the way with them (Bpose Toit, uro, kKoraa netu
YMUPAIOT, OH MPOXOJNT YacTh MyTH ¢ HUMHK), SO that they should not be frightened
(aTo0Ob1 oHU He nyranuck). She had believed in him at the time (ona Bepuia B Hero
B TO Bpemsi), but now that she was married and full of sense (1o Teneps, koraa
obuta /yxel 3amyxem u /cnenanace/ paccyaurenasroi; full — noansiil,

HanoaHenHwlll;, SENSe — yyscmeo, owywenue;, 30paswiii cmvict) she quite doubted
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whether there was any such person (ona oueHb COMHEBAJIACh, CYIIECTBYET JIU

BOOOIIIE TAKOH YEJI0BEK).

fairies ["fe(o)riz], frighten [fraitn], doubt [davt]

"Yes, he is rather cocky,"” Wendy admitted with regret. Her mother had been
questioning her.

"But who is he, my pet?"

"He is Peter Pan, you know, mother."

At first Mrs. Darling did not know, but after thinking back into her childhood she
just remembered a Peter Pan who was said to live with the fairies. There were odd
stories about him, as that when children died he went part of the way with them, so
that they should not be frightened. She had believed in him at the time, but now
that she was married and full of sense she quite doubted whether there was any

such person.

"Besides," she said to Wendy (kpome Toro, — ckaszaia ona Benan), "he would be
grown up by this time (ou 651 /y>xe/ moB3pocien k 3Tomy Bpemenw; t0 grow up —
8bLPACAMb, CIMAHOBUMbCSL 83POCbIM)."

"Oh no, he isn't grown up," Wendy assured her confidently (o net, on ne
B3pOCJIEET, — YBEPEHHO 3asiBuia Benau; to assure — ysepsameo, 3a6epsmeo;
confidently — dosepumenwvro; ysepenno), "and he is just my size (1 on B TouHocTH
moero pasmepa).” She meant that he was her size in both mind and body (ona
hMea B BUAY, YTO OH ObLI BEJTUYHUHOM C HEE U yMOM " TesioM; 10 mean; both —
oba, u mom u opyeoir); she didn't know how she knew, she just knew it (ona He
3HaJIa, OTKyda eM 3To HN3BCCTHO, OHA IIPOCTO 3Hana).

Mrs. Darling consulted Mr. Darling, but he smiled pooh-pooh (muccuc /lapaunr
MOCOBETOBAJIACH C MUCTEPOM JlapiMHIroM, HO TOT MPEHEOPEKUTENHHO YIABIOHYIICH,;
to pooh-pooh — npenebpecamov, omnocumocs ¢ nacmewkoti: «2o6opums yh-yhy).

"Mark my words," he said (momomuu Mou cjioBa, — ckasai oH; fo mark smb.’s
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words — zanomuume usbu-1. ciosa; 10 mark — ommeuams), "It IS Some nonsense
Nana has been putting into their heads (sto kakas-To uernyxa, kotopyro Hana
BOMBaeT UM B roJioBsl); just the sort of idea a dog would have (takoro posia Mbicin
MOTYT OBITh TOJIBKO Y cOOaKy/Tunm4Hble cobaubn Meicin). Leave it alone, and it
will blow over (ue oOpariaii BHUMaHus, 1 Bce 3a0yaercs; leave smb./smth. alone
— ocmasnamoe 6 nokoe, t0 blow over — zabvieamocs, yremyuusamocs u3

n
namsimu).

meant [ment], assure [a" [va], idea [a1"di9]

"Besides," she said to Wendy, "he would be grown up by this time."

"Oh no, he isn't grown up,"” Wendy assured her confidently, "and he is just my
size." She meant that he was her size in both mind and body; she didn't know how
she knew, she just knew it.

Mrs. Darling consulted Mr. Darling, but he smiled pooh-pooh. *Mark my words,"
he said, "it is some nonsense Nana has been putting into their heads; just the sort of

idea a dog would have. Leave it alone, and it will blow over."”

But it would not blow over and soon the troublesome boy gave Mrs. Darling quite
a shock (Ho oHO He 3a0BUTOCH, U BCKOPE HETOHBIN MaTbUUIIIKA U3PSIHO HAITYTa
muccuc Japmunr; troublesome — npuuunsiowuii 6ecnoroiicmso; 1o give —
0asamv; 8 COHeMaHUull ¢ NOCAeOVIOWUM CYULeCTNBUMETIbHBIM 8bIPANCAE
COUHUYHBI AKM UL KPAMKOBPEeMeHHOe deticmaue, COOMBEencmayoujee 3HaueHuro
amoeo cywecmeumenvro2o; ShOCK — neoorcudannwiii yoap;, nompsicenue).
Children have the strangest adventures without being troubled by them (¢ netemu
MPOUCXOJIAT: «ICTH UMCIOT» CaMbIC CTPAaHHBIC MPUKITFOUYCHUS, KOTOPBIC UX
/coBepIlieHHO/ HE YAMBIIAIOT: «He Oecrokos). For instance, they may remember
to mention (x mpumepy, OHU MOTYT, /BAPYT/ BCIIOMHUB, 3asBUTh; t0 remember —
NOMHUMb, XPAHUMb 6 namsamu,; ecnomuums, t0 mention — ynomunams), a week

after the event happened (Hezesnto crycTst mocie Toro, Kak CoObITHE TIPOU30IILIO),
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that when they were in the wood (uto koria onu ObuTH = eysuiu B niecy) they had
met their dead father and had a game with him (To moscTpeuanu cBoero
IIOKOMHOTI'0 OTIIAa ¥ Mrpaiii ¢ HuM; 0 meet; game — zabasa, pazeneuenue; uepa). It
was in this casual way that Wendy one morning made a disquieting revelation (rax
K€ HETIPUHYKJICHHO OJJHAX/BI YTpOM Benau Opocuina oHy TpeBOXKHYIO (pasy;
way — nyms, dopoea, memoo, cnoco6,; casual — cayuaiinwiil, nebpesicnwiii, t0
make — deramuw, uzeomasnueams, 6 couvemanuu ¢ NOCIEOYIOUWUM
CyUecmsumenbHbiM 8blpadcaem Oelicmeue, COOmeemcmayrouee 3SHa4eHuo

cywecmeumenvroeo; revelation — packpvimue /matinet u m.n./; omkposenue).

adventure [od vent|a], casual [ "kae3val], disquieting [dis kwaritip]

But it would not blow over and soon the troublesome boy gave Mrs. Darling quite
a shock.

Children have the strangest adventures without being troubled by them. For
instance, they may remember to mention, a week after the event happened, that
when they were in the wood they had met their dead father and had a game with
him. It was in this casual way that Wendy one morning made a disquieting

revelation.

Some leaves of a tree had been found on the nursery floor (1a rony B neTckoii
ObLIM HAEHBI JINCThs KaKoro-To jaepesa), Which certainly were not there when
the children went to bed (koTopsIx ornpeneneHHO TaM He ObLIO, KOT/Ia JICTH
oTnpasisuick cratk), and Mrs. Darling was puzzling over them (1 muccuc
JlapiuHT BCe Tajaiia, OTKYy/1a OHU B3sUIMCh: «pa3MbIIUIsLiia Haj HUMuy; t0 puzzle
OVer — pazmwbluisims Hao uem-i. doneoe spems) When Wendy said with a tolerant
smile (korga Benan ckazana co CHUCXOOUTEIBHOM yIBIOKOMH; tolerant —
mepnumblil, OMHOCIUIULLCS. MEPRUMO).

"I do believe it is that Peter again (caosa stot [Iutep I13H, 5 yBepena; do /30./ —

ynompebasemcs 05 ycuienus snavenus: enaeoaa; to believe — eepumu; oymame,

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 29



http://www.franklang.ru/

nonazamo)!"

"Whatever do you mean, Wendy (uro Te1 umeers B Buty, Benau, whatever /30./
— umo /svipasxcaem yousienue uiu Heooymenue/)?"

"It is so naughty of him not to wipe his feet (tax qypHO ¢ ero cTOpoHEI He
BeITHpaTh HOrH)," Wendy said, sighing (ckasana Benau, B3abixas). She was a tidy

child (ona ObuTa akKypaTHBIM PEOESHKOM).

floor [flo:], naughty [ "no:ti], sighing [ satn]

Some leaves of a tree had been found on the nursery floor, which certainly were
not there when the children went to bed, and Mrs. Darling was puzzling over them
when Wendy said with a tolerant smile:

"l do believe it is that Peter again!"

"Whatever do you mean, Wendy?"

"It is so naughty of him not to wipe his feet,"” Wendy said, sighing. She was a tidy
child.

She explained in quite a matter-of-fact way (ona oO0bsicHUIa BO BIIOJIHE
npo3anyHoi MaHepe; matter-of-fact — ocrosannviii na paxmax, 6yxeanvhwiil:
«oeno ¢paxmay) that she thought Peter sometimes came to the nursery in the night
(uto, Kak oHa moJaraeT, [Iutep WHOTIAa IPUJIETACT B ISTCKYIO 1O HouaM; to think;
to come — npuxooums, npubvieams; noseiamecs, soznuxams) and sat on the foot
of her bed and played on his pipes to her (cagurtcs Ha KpoBaTh y Hee B HOrax u
urpaet eif Ha aynouke; to sit). Unfortunately she never woke (k coxxanenuto, ona
HUKOT/Ia He mpockinaiack; to wake), so she didn't know how she knew, she just
knew (rmostomy oHa He 3HaeT, OTKYJa OHa 3TO 3HAET, — MPOCTO 3HACT).

"What nonsense you talk, precious (uto 3a epyHy Thl TOBOPHIIIE, TOPOTas;
nonsense — beccmulciuya; Precious — opazoyennviil; 0opoeoil, nobumviil). NO
one can get into the house without knocking (aukTo He MoxeT BOWTH B oM 0€3

cryka; to get into /30./ — exooumo lé nomewenuel; 1o knock — cmyuams)."
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"l think he comes in by the window," she said (s1 1ymaro, oH BXOJUT Yepe3 OKHO).
"My love, it is three floors up (siro60BB MoOsI, TYT ke Tpu ITaxa)."

"Were not the leaves at the foot of the window, mother (a passe ne Ob110 HICTHEB
o1 OKHOM, Mama; foot — noea, cmynus; ocnosanue, nusicuss uacmo)?"

It was quite true (To ObuTa HCTHHHAS MpaBa; true — seprbiil, NPABUTbHBIIL,
ucmunnsiil); the leaves had been found very near the window (sictes ObLIH

HaHJICHBI COBCEM PSJIOM C OKHOM),

unfortunately [an"fo:tfunitli], precious [ prefas], true [tru:]

She explained in quite a matter-of-fact way that she thought Peter sometimes came
to the nursery in the night and sat on the foot of her bed and played on his pipes to
her. Unfortunately she never woke, so she didn't know how she knew, she just
knew.

"What nonsense you talk, precious. No one can get into the house without
knocking."

"I think he comes in by the window," she said.

"My love, it is three floors up."

"Were not the leaves at the foot of the window, mother?"

It was quite true; the leaves had been found very near the window.

Mrs. Darling did not know what to think (muccuc Jlapiunr He 3Hana, 9TO U
noymarts), for it all seemed so natural to Wendy (160 3710 Bce ObLIO HACTOIBKO
ecrectBeHHbIM JiUIst Benn) that you could not dismiss it by saying she had been
dreaming (4To OT 3TOr0 HEJNb3s OBLIO OTMAXHYTHCS: «ThI HE MOT OBl OTBEPTHYTh
9TO», CKa3as, uTo ei /Bce/ nmpucHmiIock; to dismiss — omnyckams, pacnyckame;
omeepeams, omopacLleams).

"My child," the mother cried (quTst Mmoe, — BockimkHya MaTh), "why did you not
tell me of this before (mouemy sxe ThI He pacckazaia MHe 00 3TOM paHbIie)?"

"I forgot," said Wendy lightly (s 3a0bu1a, — Gecnieuno ckazana Benu; to forget;
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lightly — neexo, cneexa; ¢ neckum cepoyem). She was in a hurry to get her
breakfast (ona Topormack k 3aBTpaKy: «IOJIyduTh CBO# 3aBTpak»; to be in a hurry
— cnewums, MOPONUMbCsL: «OblMb 6 CHEUKEY).

Oh, surely she must have been dreaming (o, kone4Ho, eii /Bce 3T0/, TOJKHO OBITS,
CHHJIOCH).

But, on the other hand, there were the leaves (xo ¢ apyroii cTOpoHbI, TaM ObLIH
mucths; on the other hand — ¢ dpyeoir cmoponwr). Mrs. Darling examined them
very carefully (muccuc Jdapauar ocMoTpena ux oueHb BHUMaTENbHO; carefully —
ocmopodico;, muamenvHo, enumamensvro); they were skeleton leaves, but she was
sure (JTucThst OBLIM COBCEM BBICOXIITUMHE, HO OHA ObLTa yBepeHa; skeleton —
ckenem; ocmos, kapkac) they did not come from any tree that grew in England
(4TO OHU C AEPEBHEB, KOTOPHIE HE PACTYT B AHIIMU: «OHH HE MPHIILUIH C IEPEBHEB,

KOTOpBIE PACTYT B AHIJIHHY).

cried [kraid], lightly ["lartli], carefully [ keaf(a)l1]

Mrs. Darling did not know what to think, for it all seemed so natural to Wendy that
you could not dismiss it by saying she had been dreaming.

"My child," the mother cried, "why did you not tell me of this before?"

"l forgot," said Wendy lightly. She was in a hurry to get her breakfast.

Oh, surely she must have been dreaming.

But, on the other hand, there were the leaves. Mrs. Darling examined them very
carefully; they were skeleton leaves, but she was sure they did not come from any

tree that grew in England.

She crawled about the floor, peering at it with a candle for marks of a strange foot
(OHa I10J13aJ1a 110 I10JIy CO CBG‘-IOf/i, BbICMATpHuBas Ha HCM CJICAbI, OCTABJICHHEIC
HOT'OIO IMpUIICIIbLA. «CJICIbI LI}’)I(OI\/'I HOTH», mark — 3HAK, MeémKa, omneuyamox,
cneo). She rattled the poker up the chimney and tapped the walls (ona rpemena

KOUYEeproi B ABIMOXO0/IC U BhICTyKHBasa cTennl). She let down a tape from the
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window to the pavement (13 oxHa 70 3eMJIH: «JI0 TPOTyapa» OHa CITyCTHJIA
/m3mepurenbryto/ nenty; to let down — onyckamew, cnycrams), and it was a sheer
drop of thirty feet (Bbicota oka3zanachk nesbix Tpuanarh GyTos; sheer —
yucmenwutl, noanetwutl; drop — xanus; paccmosinue ceéepxy Hu3, 8blComa),
without so much as a spout to climb up by (i /mo6nu3zocTi/ — HEUKaKoi
BOJIOCTOYHOM TPYOBI, 4TOOBI /MOKHO ObLIO IO He/ B3oOpaThes; SO much as —
oaxce lycun.l).

Certainly Wendy had been dreaming (necomuernto, Benau /Bce 310/ IpucHUIOCH).
But Wendy had not been dreaming, as the very next night showed (xo ser, Bennu
9TO HE MPUCHUIIOCH, KaK TTOKa3ajia OyKBaJbHO CIICAYIOIIAs HOUb; VEIY — ouenb,
secvma; umenno, kax paz), the night on which the extraordinary adventures of
these children may be said to have begun (Houb, B KOTOPYIO, MOKHO CKa3aTh,

HAYaJIMCh HEOOBIYaHbIC IPUKITIOUEHUS ITHUX aeTei; to begin).

crawl [kro:1], climb [klaim], extraordinary [1k"stro:d(a)n(a)r1]

She crawled about the floor, peering at it with a candle for marks of a strange foot.
She rattled the poker up the chimney and tapped the walls. She let down a tape
from the window to the pavement, and it was a sheer drop of thirty feet, without so
much as a spout to climb up by.

Certainly Wendy had been dreaming.

But Wendy had not been dreaming, as the very next night showed, the night on

which the extraordinary adventures of these children may be said to have begun.

On the night we speak of all the children were once more in bed (8 Houb, 0
KOTOpOﬁ MbI TOBOpUM, OCTH, KAK 06LIqHO, ObLIN B IOCTEIIX, ONCe MOore — eue
pas, cnosa). It happened to be Nana's evening off (ciyuniocs tak, uro y Hauer /B
toT1/ Beuep ObLI BeIX0HOMH; Off — Oonee yoanennuwiii, Oanvnutl; c60600mwiil,
nezansmerit), and Mrs. Darling had bathed them and sung to them (u muccuc

JlapnmHr uckynana ux u crnesna /konsioenbryro/; 1o sing) till one by one they had
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let go her hand (roka oxuH 3a npyrum oHM He BITycTHIN ee pykH; t0 let go —
oceobooums, omnycmuma) and slid away into the land of sleep (1 e yrecnuce B
cTpany cHa; to slide away — yckonbsnymo: «ckonb3ume npousy).

All were looking so safe and cosy that she smiled at her fears now (Bce Beirsaeno
TaK O€3MSITEKHO M YIOTHO, YTO TEIeph OHA YJIBIOHYJIACK, /BCTIOMHHB/ CBOM CTPaxH;
safe — bezonacnwut; bnacononyunsirr) and sat down tranquilly by the fire to sew (u
IIPECIIOKOMHO cela MUTh Y OTHS).

It was something for Michael, who on his birthday was getting into shirts (ona
mmia Mailikity: «3To ObLI0 Koe-uTo Juisi Malikiiay, KOTOPBI Mociie CBOETo JAHS
poxaeHus /HauHeT/ HOCUTH pyoamku; to get iINto — nadesamo, nansnusams na

cebs).

once [wans], tranquilly ["traepkwili], sew [sav]

On the night we speak of all the children were once more in bed. It happened to be
Nana's evening off, and Mrs. Darling had bathed them and sung to them till one by
one they had let go her hand and slid away into the land of sleep.

All were looking so safe and cosy that she smiled at her fears now and sat down
tranquilly by the fire to sew.

It was something for Michael, who on his birthday was getting into shirts.

The fire was warm, however, and the nursery dimly lit by three night-lights
(omHAKO, y OTHS OBLJIO TEIUIO: «OTOHb OBLIT TEIIBIM», IETCKas CIIa0EHBKO
ocBelianach TpeMs HouHukamu; dimly — myckno; to light — ocsewyameo
Inomewenuel), and presently the sewing lay on Mrs. Darling's lap (u Bcxope muThe
ymano: «jierjao» muccuc Jdapaunr Ha koyieHu; to lie — zeacams). Then her head
nodded, oh, so gracefully (rotom ee rososa kauHysack, 0, /3T0 ObLIO/ TaK U3AIIHO;
to nod — xusams 2ono8601i,; kresamv nocom /Opemams/). She was asleep (ona
ycHya: «OblIa yeHysiei»). Look at the four of them (B3risnuTe-ka Ha HUX

gerBeprix ), Wendy and Michael over there, John here, and Mrs. Darling by the fire

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 34



http://www.franklang.ru/

(Benau u Maiikit BoH TaMm, JI>koH 31ech, a muccuc lapiauar y kamuna; fire —
oeonw, naiamsi, neus, kamur). There should have been a fourth night-light
(cnemoBaso OBl TaM /yCTAHOBHUTB/ ¥ UETBEPTHIA HOYHHK).

While she slept she had a dream (rioka ona criana, eit mpucHmics coH; to sleep).
She dreamt that the Neverland had come too near (eii caunocs, uyro Huraenanus
OKa3ajach COBCEM PSIOM: «IIOIOIILIa CIUIIKOM Oym3Koy; to dream) and that a
strange boy had broken through from it (1 uro orTyna BeICKOUMIT HEOOBITHBI
manbuuk; to break through — npopsamocs, npooumscs.: «nponomumscs
cke03bluepesy). He did not alarm her, for she thought she had seen him before (on
HE BCTPEBOXKHII €€, TOCKOJIBKY € MOKa3aa0Cch, OyATO OHA BHEIa €ro paHblie; to
think — oymames, pasmeiunsms; npeononracams, nooospesams) in the faces of
many women who have no children (B nuiax MHOTHX JKEHIIINH, Y KOTOPBIX HE

ObBLIO JeTeit).

gracefully ["greisf(a)l1], through [Oru:], thought [02:t]

The fire was warm, however, and the nursery dimly lit by three night-lights, and
presently the sewing lay on Mrs. Darling's lap. Then her head nodded, oh, so
gracefully. She was asleep. Look at the four of them, Wendy and Michael over
there, John here, and Mrs. Darling by the fire. There should have been a fourth
night-light.

While she slept she had a dream. She dreamt that the Neverland had come too near
and that a strange boy had broken through from it. He did not alarm her, for she
thought she had seen him before in the faces of many women who have no

children.

Perhaps he is to be found in the faces of some mothers also (BepositHo, ero MoX)HO
O0OHApPYKHTh = y6udems TaK¥Ke U B JIUIIaX HEKOTOpBIX MaTepeit; to find). But in her
dream he had rent the film that obscures the Neverland (1o B ee cHe on pazopsai

IUIEHKY, KOTOpasi CKpbIBaeT: «3arenser» Hurnenanauto; to rend), and she saw
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Wendy and John and Michael peeping through the gap (u ona yBuena, ato
Benmu, /[xon n Maiiki 3arsiipiBatot B /oOpa3oBasinytocs/ mpopexy; to see; gap
— npoJiom, bpeutv).

The dream by itself would have been a trifle (con cam 1o cede oxazascs Ob
nyctskom), but while she was dreaming the window of the nursery blew open (1o
1IOKa OH el CHUJICSI, OKHO B JICTCKOM pacmaxHyochk; to blow open —
pacnaxusamucsi), and a boy did drop on the floor (n ManbunK crIpbITHYIT: «caena
cryck» Ha 1o, drop — kanus; naoenue, cnyck). He was accompanied by a strange
light, no bigger than your fist (ero compoBoskiar cTpaHHBIN OroHek, He OoJIbIe
TBOCTO Kynaka; light — ceem; oconw, ucxkpa), which darted about the room like a
living thing (koTopslit 3ameTalics o KOMHATE, OyaATO JKHUBOE CyIecTBO; thing —
sewn, npedomen; cywecmso, cozoanue) and | think it must have been this light that
wakened Mrs. Darling (u, kak MHe Ka)KeTCsl, JOJIKHO OBITh, MMEHHO 3TOT OFOHEK U

pa30yaun Muccuc Jlapiunr).

found [faund], blew [blu:], Mrs. [ 'misiz]

Perhaps he is to be found in the faces of some mothers also. But in her dream he
had rent the film that obscures the Neverland, and she saw Wendy and John and
Michael peeping through the gap.

The dream by itself would have been a trifle, but while she was dreaming the
window of the nursery blew open, and a boy did drop on the floor. He was
accompanied by a strange light, no bigger than your fist, which darted about the
room like a living thing and I think it must have been this light that wakened Mrs.

Darling.

She started up with a cry, and saw the boy (ona ¢ kprukom BckoumIa U yBHUIETA
manbunka; to start up — eckaxusams), and somehow she knew at once that he was
Peter Pan (ToTuac ke MoHSIB KaKUM-TO 00pa3oM, 4to 310 U ecTh [Tutep [13H; to

know — snams; nonumams). 1T you or 1 or Wendy had been there we should have
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seen (ecmu ObI ThI, MK S, WK BeHau oka3anuch TaM, Mbl Obl YBUICIH = 3aMETHIIH)
that he was very like Mrs. Darling's Kiss (4To oH 04eHb 1TOX0K Ha TIOLETyld MUCCHUC
Jlapmuar). He was a lovely boy, clad in skeleton leaves (3o ObL1 KpacuBbIii
MaJIbuyTaH, OJIeThIN B BhIcOXIHeE JIUCThs; t0 clothe — ooesams) and the juices that
00ze out of trees (/ckperutennbie/ cokaMu, KOTOPBIE BBIICISIOT AepeBbs; t0 00Ze —
couumucsi, evloenams cox) but the most entrancing thing about him was (10 cambim
HEOTpa3uMbIM OBLIIO B HEM TO; entrancing — ouaposamenvhutii, uapyiowutr) that
he had all his first teeth (4o Bce 3yObI y HEro ObUIM MOJIOYHBIME: «IIEPBBIMI).
When he saw she was a grown-up (kxorja oH yBuies, 4To OHa B3pocias), he
gnashed the little pearls at her (To 3ackpesxeran Ha Hee 3TUMU MaJICHEKUMHU

’KEMUIY KHHKaMH).

somehow [“samhauv], juice [d3u:s], grown-up [ gravn’Ap]

She started up with a cry, and saw the boy, and somehow she knew at once that he
was Peter Pan. If you or | or Wendy had been there we should have seen that he
was very like Mrs. Darling's kiss. He was a lovely boy, clad in skeleton leaves and
the juices that ooze out of trees but the most entrancing thing about him was that
he had all his first teeth. When he saw she was a grown-up, he gnashed the little

pearls at her.

30ecb moavko HebObULON Ppasmenm KHUSU.

Tonnocmowio kHu2y modcro kynums na catime WwWw.franklang.ru ¢
COOMBEMCMBYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AHSIUUCKULL A3bIK), 8 noopasoee
«Texcmul Ha anenUicCKOM A3bIKe, A0ANMUPOBAHHbIE N0 Memody ymeHus Mivu
Dpanxar

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 37



http://www.franklang.ru/

